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Proverbio, Delio Vania 2012. A tentative (graphemically-based) reconstruction of the
vowel phonology of an early 18th-century Turkish-gariini text from Edessa (present-day
Sanlwrfa). Turkic Languages 16, 200-214.

The present contribution is aimed at tentatively analysing the vocalic system exhibited by
an early 18th-century Turkish booklet written in Syriac characters. The linguistic rele-
vance of such a decument arises from a peculiarity of its writing system. While, even in
the best case of a fully vocalized text, a Turkic text written in Arabic alphabet denotes a
system of vowel notation which is merely triadic, the aforementioned manuscript shows
an almost fully vocalized Turkish text in Western Syriac script, which implies five vocalic
signs: the Greek letters «w, <&, v, <0> and «». The vowel structure which emerges from
this sketch exhibits a well-balanced system of regular disharmonies.

Delio Vania Proverbio, Scriptor Orientalis. Curator of Oriental Collections, Biblioteca
Apostolica Vaticana, Cortile del Belvedere, V-00120 Citta del Vaticano.
E-mail: proverbio@vatlib.it

0.

The focus of the present paper is an intriguing early 18th-century Turkish-gar$tini
booklet, MS Vatican Library, Vat. turc. 83.! I examined the historical context within
which it was produced and read in a previous work (Proverbio 2004). On the last
folios (158v—161v), the booklet’s first owner, a certain Ti#ma Sarraf from Edessa
(Urfaly), registered birth and death events from as early as the year 1738 until the
year 1774 (Proverbio 2004: 596-601). Therefore, the first registered date (Vat. turc.

1 For a compendious outline and explanation of the transliteration system here adopted, see
Proverbio 2012. Just a minor point to add, among others, relating to the transliteration
system adopted in Hazai & Tietze 2006: as far as the vowel signs which marks a mor-
pheme boundary are concerned, in my system I make use of the opposition between zero-
and nonzero-graphemes, e.g. _Viy] — d# versus _Vi] — «# (which means _ViC@]),
while in Hazai & Tietze 2006 we find the consistent opposition ># (which means _Viy])
versus «y#. Thus «étdi > (Hazai & Tietze 2006) versus <étdi».
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83, 159v: Proverbio 2004: 598) is a sound terminus ante quem for the execution of
the manuscript. The book bears a collection of meditations on a variety of Christian
topics, including the passion of Jesus Christ (51v—94v), written in an Anatolian
Turkish dialect, in Syriac script.

0.1.

The linguistic relevance of such a document lies not only in the sound fact that, as
observed by Johanson 1978, “the 17th century is [to be] regarded as the decisive
developmental phase” for Anatolian Turkic, but arises from a peculiarity of its writ-
ing system. While, even in the best case of a fully vocalized text, a Turkic text writ-
ten in Arabic alphabet denotes a merely triadic sopralinear system of vowel notation,
the present occurrence of an (almost fully) vocalized Turkish text in Western Syriac
script implies five vocalic graphemes, namely, the Greek letters «a, <&, <», 0> and
«».” Even a cursory survey within the heterogeneous (and relatively poor) Tur-
cological bibliography relating to what is generically defined as “Suryani Harfli
Tiirkge Metinler” (from Olmez 1999 to Hazar & Ozmen 2011) would confirm the
exceptionality of such an occurrence. In the present paper I will endeavour to sketch
a tentative reconstruction of the vowel phonology of the dialectal area from which
the aforementioned text originates.

0.2.

A first result is that a regular harmony, or a “fully applied labial harmony” law could
hardly be inferred. On the contrary, the “fresco” which emerges from this sketch
configures some regular disharmonies, since it appears evident that “the vowels of a
word may disagree in the value of some harmonic feature not only through lexical
exceptionality but also because of some supervening phonetic principle” (Johnson
1980: 89) This result would provide further proof of the soundness and correctness
of the theory of the “indifference stage”, which may eventually evolve into regular
vowel harmony or disharmony Within this straightforward diachronic perspective,
the theoretical approach implemented by Clements and Sezer appears not only artifi-
cial but even misleading, since “the existence of large numbers of exceptions” or
“cases of disharmony” (Clements & Sezer 1986: 213) cannot be satisfactorily ex-

2 A bibliographic summary of the Turkish-gar§ini heterographic phenomenon is to be
found in Proverbio 2012, note 26.

3 I limit myself to merely referring to what is still the best and most thorough study of the
diacritical and vocalization system of the Syriac language: Segal 1953. Regarding the
Western Syriac script, see esp. 44—45.

4 Cf. Johanson 1978: 152: “(Phenomena) which cannot be explained within the framework
of a labial harmony in progress but only as facts of a linguistic stage prior to the vowel
harmony”.
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plained within a purely synchronic framework, which turns out to be inadequate in
disengaging the complex pattern of a “linguistic stratigraphy”. From a diachronic
point of view, “predictability”, “bidirectionality” and “unboundedness” as features
of Turkish symmentrical vowel harmony system (Clements & Sezer 1986: 217) are
disproved by the existence of an historically differentiated “restriction” of the out-
ward vowel harmony.

Facing some evidences of a “regular disharmony”, Andras Bodrogligeti, in his
thorough inquiry into the Turkic column of the so-called Isfahan Anonymous—a
triglot lexicon found in MS Vatican Library, Borg. pers. 14—drew a (perhaps) in-
correct perspective (Bodrogligeti 1968: 26): “In the I[sfahan] A[nonymous] this rule
[i.e. the vowel harmony rule] partially lost (?) its validity. Certain suffixes, so far as
it can be detected in the orthography, appear chiefly in their palatal form even after
roots consisting of velar vowels, cyalyuzliig [y Igwziwk] “loneliness” (213r 3), nabad
olmdk ("wlmk). Similar exceptions (?) from the rules of vowel harmony can be ob-
served in Aynallu”.

< =dow = =dy AL =@
~ =do S = hbo AL =@
< =do as = (bo,» -
S =dhw Ao = boy 2 =®
~a = dbap ol = yeh “n =&k
S =dhv o =@ w =b

The phonemic vowel inventory of Modern Turkish: aiou — ei6ii (cp. Hulst — Weijer
1991: 12; Comrie 1997: 884) and of Chagatay / Osmanli: aiou — 4&i6ii / aiou — e€ibii.

Front Central Back
Unrounded | Rounded Unrounded | Rounded
High i ii 1/1 u
Mid e 6 é&/e 0
Low a

5 As far as such assessments of the author, the referees observes: “All historical records
have two faces: although orthographic standardization is a modern phenomenon, they cer-
tainly follow some kind of norm learned and applied in the community. Local varieties,
i;e. the local dialect of the writer/copyist, can also emerge to various degrees in the written
texts. It is very difficult to describe to what degree the two faces emerge in the sources.
This depends on many factors. Therefore only certain tendencies of the spoken dialects
can be described on the base of the written records.”
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a i o u i é 1 o] i

a 1 e € 1 o] i
Rounded - - + | + | - - - + +
Unrounded + - - + | + |+ - -
Back + |+ |+ |+ - = 5 = -
Central - - - - - + | - - -
Front - - - -+ -1+ + ]+
High - + - |+ = -+ - +
Mid - -+ -+ + ] - +
Low + | - + - - - - - -

1.0 A contrastive, morphophonemic analysis6 of the vowel inventory exhibited by
Vat. turc. 83.

1.1 The grapheme @ (<ayp)

14/, la/ 45v 1. 4 and passim: dafndymn) “efendimin”
47r 1. 10 and passim: <gandoyday /géndiidd/ “kendide”
61v 1. 3 and passim: (o;31kD “ne sekil”
71r 1l. 12-13: dafndm gegoqyy goynvyz letden) /4findim gégdyi goniz étdén/
“efendim geceyi giiniiz etti”
68r 1. 11: <lan1 hahoamn» “ana hahamin” “I am your Rabbi”

1.2 The grapheme <& (<gp) versus v ()
1.2.1

The thesis, arguable from Drimba 1997 and Stein 2002, according to which in early
transcriptions <e> could have represented [i}/[i] (cf. Drimba 1997: 40) is made ques-
tionable by the following evidence, which instead validate the view that <> repre-
sents /&/.

In exploiting the text of the Rudimento della lingua turchesca by Giovanni Agop
(1685), Vladimir Drimba misinterpreted some occurrences of the Latin grapheme
<, so far as it is used in Agop’s transliteration system. In fact, he failed to recognize

6 The notational conventions applied in this paper are based upon a (simplified) version of
the SPE-type rules (Chomsky & Halle 1968: 61-66, § 1.2. Notational Conventions;
Jensen 2004).

7 Cp. Ugar & Yener 2012: 204-206, for a brief survey of the graphemic devices used to
disambiguate high and low labial vowels in the Divan-u Lugati 'I-Tirk by Mahmid
Kaggari, in later Old Ottoman texts and in Manichaean Uyghur texts.
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precisely a representation of /&/, by claiming that: “pour [1] sont employés “i” et (cas
singulier) “e” [...] “ocumaz Jeniz” (= okumazsimz)”. Stein 2002: 353, speaks of
“Schwankungen” in early transcribed Turkic text, which resulted in “unklaren
Notierungen mit tiefen Vokale (e, 0)”. Curiously, it was also Drimba who (unknow-
ingly) signalled another case of “unklaren Notierungen mit tiefen Vokale”: cp.
Drimba 1976: 112: “1. amu “vuluua” [...] la graphie “amu” est, trés probablement,
une faute du copiste, au lieu de “ami” (ami)”. A further survey of previous literature
will eventually expand the case studies.

L&/ 52r 1. 15: <bedroys» /bédros/ is a calque from Armenian ’7117111110118
Thus:
45v 1. 12 and passim: «fekr namlzyy /fékr namazi/ “fikr namazi”
69r 1. 11 and passim: (Jensaln» “insan”

[V—oa/VeE]l 47l 16: dostydon> /iistédan/ “iisteden” (cp. infra);
47r, 1. 16: (dstmamuos) /étmamis/ “etmemis”;
46v 1. 15: (ledrsoqn, /éd(a)rsan/ “edersen”
49r 1. 3: <goyrenmuyzy, /gdrénmaz/ “goriinmez”
49r 1. 6: «vermoydy> /vérmad(i)/’vermedi”
64v 1.11: (peskad “piskes”

[V—o>&/Va,d] 47rl 3: kamellvg> “kamillik”
47v 1. 3: ays™ “ay#h”
49r 1. 7: <goynahlreyn slbaTbny» /giinahl(a)rén sibibini/ “giinahlarin
sebebini”, which alternates with (57r. 1. 15:) <gownehlargm /giinéhlarémy/.
The alternance «w/«e» within the aforementioned occurrences, is further
disproof of the equation <e> = [i]/[i]. Moreoger, the second occurrence is a
perfect paradigm of “regular disharmony™: " [V —a/V & +[V — &/ Val.
57v 1L 3, 6: <hal¥1éaqten> /hac¢ alaqtén/ (>*hac atéaqtén) “hag
at#icak#tan”: according to Jean Deny (Deny 1929: 997 note 2 = Deny &
Elove 1941: 950 note 4) “le méme phénoméne (disparition de la voyelle i)
s’est produit en azéri”; (marhImatsvz siyalsatlarékten> /marhamétsiz
siyasitlar(€)¢dktén/ (> * siyasitlar ét¢dktén) “merhametsiz siyasetler
et#ticek#ten”; we may observe that the vowel of the morpheme #-Dén# is
not affected by the vowel feature (backness/frontness) of the preceding
syllable;
57v 1. 13: takmel Tletduy “tekmil etti”

47v 1. 17: «sager Tolmuslan; 57v L. 14: Galgertlarymy getdwy> “sagirdlerini

gitti

8 On the syncretic milieu in which Chaldaeans, Syro(-Catholics) and Armenians lived in
eighteenth-century Edessa, see Proverbio 2004.
9 Another, though different, striking case (57v L. 1): «dowlatlo,, /dévltlii/ for “devletlu”.
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46r 11. 6-9: «fekr let ky yosrtmeSdan| lawl Taslen nay Tydy; + gor&ok byr | Se,
dalgelde;n yalllan w byr go,zay galmoz | gomloy mavgo,datdn lalgaq +
zohmatsvz yIrtdy> /fekr &t ki yartmé§dan sv(4)l aslén ni idi giir¢ik bir $&
daggldén yalan v(4) bir g6zd gilméz giimld mavgiidatd(&)n algaq zahmatsiz
yaratdi/ “Keep in mind that: (in) which (did it consist) your essential nature,
(as it came) from the Creator? (It consisted in that: since you are) a true
thing, You can not be a falsehood, and (even if You are) the vilest thing of
the universe, (so vile) that it cannot be seen by anyone, (God) created (it)
effortless(ly)”.

1.3. The grapheme <> (<vp, (v,») versus the grapheme @ (ap) in
morphophonemic context

1.3.1. A number of occurrences and regular phenomena which clearly show the
existence of a limited outward vowel harmony or “regular disharmony”
ap — wp: [V—-1i/Vi]
49v 11. 8-9: doyigymuzn Ntyno, | laldeq wéogn,deqy /ayagimiz(i)n altini al#déq va-
cigni#déq/ “ayagimizi altina aldik ve-cegnedik”;—again, we observe that the vowel of
the morpheme #-d&q# is not affected by the feature value of the preceding vowel: a fact
which definitely disagrees with the general palatal harmony rule; cf. Johnson 1980: 90:
V — [vback] / V [V, vback] Cy .
50r 1. 5: allatlylvg /t(a)latlilig/gliilik”, “Trinity”;
The patterns [V — i/ V i] is to be found regularly in the affixal morpheme #-(i)yiz#
(cp. Edip 1945: 37) “-VnVz”, “yours”: f 52v . «<svszen lofndyyv,z» /sizén &findi-
yiz/ “sizin efendiniz”; 11. 14-15: byry byryyv,zn> “bir biriniz(in)”;
Observe the following sequence (52v 1. 4-5): <hawqur wfaqur wbaosleq
lavEo,sy w|go,nehkar> “hakir ve-fakir ve-balik avcisi ve-giinahkar” ([V — 1, &/ V
a]), to be considered under the light of Reverse VdH6D (see below);

The grapheme <0 (<0,») represents all the rounded vowels:

fu/, /sl 46rl. 3: doyCoungly, da'vaty “lgiincii davet”;
47r 1. 16: lostydan> /iistédan/ “iisteden”;

47v 11. 3-4: dogor goynosdy, lagar Taye" | gomlo, goygo,n saltanatyll “eger
giinesi eger ay1 cilmle gdgiin saltanatiyla”

47r 1. 10: <gandoyday /géndii#da/ “kendide”;

o/ 47v 1. 13: <toypayl wkoyr Tolmu$» “topal ve-kor olmusg”
52r 1. 6 and passim: «€o,q>
54v 1. 20 and passim: <yo,q

h/ 54v 1. 10: (bo,yo,ror) “buyurur”

/ol/,hn/  45v 1. 2: (bo,twnan> “bolunan”
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46v 1. 17: <yymen loylwrsan> “yemin olursan”
48r 1. 6: «dogro,» “dogru”

52r 1l. 14: <lo,te,rmed “oturmus”

S5r 1. 11: <boglognwr> “bolunur”

Lastly, the lexeme «swrp>, which occurs in the unvocalized (49v 1l. 7, 20; 50v 1. 10,
71v 1. 5, 74r 1. 7 and passim) as well as in the vocalized form (52v 1l. 6-7), is a
calque from Armenian Unipp. Now, apparently, the vocalized form seems con-
tradictory: «svyrp> /sirp/. In fact, this occurrence turns out to be the strongest among
the aforementioned arguments. We have to consider the whole syntagm
«sv,rpbedrosy, “St. Peter”, in order to understand that this phonetic transcription is
perfectly correct: /sirpédros/ (> * srpédros), according to the “Vokalschwichungen
oder Synkopen in vortonigen Silben” (cp. Solta 1963: 87, notes 1 and 2).

All these arguments compel us to discard the hypothesis according to which <>
(«voy») and <v («y>) could be allographs.

1.3.2.

Thus, since > (<vyp, <vy») represents /i/ (cp. 58r 1.9, 10: <walqutdab, 62r 1. 3 and
passim: : «wolquty /vaqit/ “vakit”):

VdH1a.b V — [+unround ] / V [+unround ] [aCo] Co__Colword
[+back ] [+back ] [B9]
[+high ] a [+low ]

[+mid ]
B [a +central ]
[B +front ]

vback:

47v 1. 10-11: (InsTn boylwnwr darlvq 1yénday “insan bolunur darlik iginde”
48r1.7,51v1. 12, 61r 1. 11: (leymansvz) /&ymansiz/ “eymensiz”

51v L. 16: davivy,lorgnn “aveilarnin”

52r l. 11: <ylrallduvm> “yaraladim”

54v 1l. 14, 18; 59r. 11 and passim: (Jeda;lv,m> /édalim/ “edelim”

vfront:

60r 1. 11, 62r 1. 7: &azkv, by /E#KIb/ “cek#ib” (The vowel of the morpheme #-ib# is not
affected by the vowel feature [+frontness] of the preceding syllable)

veentral

52r 1. 10: «desvm 1yl “digim ile”

59r 1. 5: <halzrinmeddor) “hazirlanmigtir”

64r 1. 1 and passim: <1e8ot> /&3it/ “igit!”
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vrounded

48vl. 16: «sakloy, dun /sahludir/ “saklidir”

56r 1. 13: <loyldoygom> /oldugim/ “oldugum”

55r 1. 3: ogélary goyroydvy /agatlari kurudi/ “agaglan kurudu”
60r 1. 9: <mo,$ko,lv, mu,z>» /méskiilimiz/ “mdgkiilimiiz”

65r 1. 1 and passim: $o,kvyrlan /Siikirlar/ “siikiirler”

81v 1. 4: mal doySo,nvy, /ni diisiinir/ “ne diigiiniir”

1.3.3.

However, certain occurrences indicate an evolution toward an incipient outward
vowel harmony, emerging as a secondary development:

VdH2 V — [tunround ] / V [+tunround] [aCy] Co_ Colword

[+front ] [tmid ] [BD]
[+high ] [a +central]
[B +front]

As stated by Johanson 1978: 153, these parallel, secondary occurrences “tend toward
a reduced, lax articulation”, though they still seem to be submitted to a regular dis-
harmony law.

Cp. the case of morpheme #-lxQ# (on “the progressive suffix {/°Q}”, cp. Johanson
1978: 155; Erdal 2004: 149-150):
[V—i/VE]
48r 1. 6: (helvkdrky» /ahélikdrki/ “ahilikdir-ki”; 47r 1. 3: <kamellvgy /kaméllik/
“kamillik”
[V—&/Vi]
61r l. 11 and passim: <leymansvzled) /Eymansizlég/ “eymensizlik”
versus [V — i/ V &, 4] 48v 1.3: Gerklygyn> “serkligine”, 50v 1. 17: <belmozhgiymay
“bilmezligime”.

The incipient oscillation emerges clearly from the following, aberrant occurrence

(74r 1. 4): <lolmazl v € yq» “6lmezlik”.
49v1.7,51rl. 1, 52r L. 7: (detdomn, 49v 1. 13: <hTrart] benderdvy “hararete bindirdi”,
52v 1. 1: <ban tanydvm> “ben tanidim”; versus 48v 11. 9-10: «werdy» “verdi”, 49v 1l. 6:
detdyyp, 52r 1. 1: «deydyy /dédi/ “didi”. By that way, we may observe that, under this
perspective of regular disharmony, the parallel occurrence on 52v 1. 11: «dvydy /didi/
“didi” strengthens the idea that vy and <« can not be allographs. Occurrences such as
«dalgeldeyn /dagéldén/ (46r 1. 8, see above); «dalgelden /dagéldér/ (60r 1. 10); or (56v
1. 5:) ¢alwormedden /Savurmésdér/, are precisely cases of indifferent, phonetically
neutral utterance, as clearly explained by Johanson 1978. But the relative rarity of such
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occurrences indicates that the linguistic stage of our text precedes even the
“indifference stage™.

1.3.4.

The following occurrence can be interpreted as a case of vowel dissimilation parallel
to a following occurrence of vowel disharmony (V — 1/V &): 51r L. 1: «qo,llwgynoy
$0, v, t letdomy /Kullugind §iirit étdim/ “kulluguna siiriit ettim” (obviously, *#-rit#
is not a morphological unit)

V — [+unround ] / V [+round ] [aCy] Co_ Colword
[+back ] [+front ] [BD]
[+high ] [+high ]

1.3.5.

Concerning the affixal morpheme #-mXs#, if the preceding syllable exhibits the
vowel /&/, its vowel pattern follows VdH1b (vmid: /étmis/).
46r 1. 4 and passim: (etmvo¥ (versus the harmonized occurrence on f. 46v 1. 7: (letme$
“etmig), 47r 1. 16: <letma;mvd,

If the preceding syllable exhibits a labial vowel, the “regular disharmony” rule is:

vround : /olmés$/
V — [+tunround ] / V [+round] [aCq] m_ Sluom

[+back ] [B9]

[+mid ]
47v 1. 11: «doSme%> » /diismes/"diismiis™; 47v 1. 16 and passim: (lolmeSlan “olmuslar”
(but a few lines above, 1. 13: <lolmv$) /olmi¥/; 78v L. 10: «dod3mu, % /diidmis/); 52r 11.
13-14: dosalgy loyto,rmed “asagi oturmus™; 56v 1. 5: @alwormesden
/Cavurméddér/; 62v 1. 1: «dorme$ /diirmés/ (but a few lines below “labialized” as
follows: 1. 5: «n1sv,ko,t Tolmo3> /nd sikiit olmii3/ “ne siikiit olmug™);

or, more generally:
V — [tunround ] / V [+/-round] [aCo] m__ $lword
[+back ] [+back ] (pD]
[+mid ]
46r 1.1: (yoyrtme$» /yar(a)tmés/ “yaratmig”
59r 1. 7: <halzrlome$layn “hazirlamiglar”
65v 1. 11: «nas§1kl qo,dvrmes qo,dv,, gyby> “ne sekil kudurmug kudur gibi”
. 74r 1. 7: «qoyrv,med /qorimés/ “korumus”
(but cf. the following occurrence 75v 1. 1: sawv,,mo$ /sévimii§/ “sev-imis”)
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1.3.6.

As far as the affixal morpheme #-DxCy/@#, marking the aoristic past tense, is
concerned, aside from the following diathetic, “disharmonic” paradigm:

First person, sing.: /-dim/

52r L. 11: yIralldom> “yaraladim”, 72r 1. 5 and passim: <le;dom»
Second person, sing.: /-dén/

47v 1. 1: «d1gy§Imazden> /digi§(a)mazdén/ “degismezdin”

651 1. 5: «&yqartden» “gikartdin” “You brought out”

72r 11. 12-13: &Trabyny leyCordens /3arabini &Cirdén/ “sarabim igirdin”
Third person, sing.: /-di/

55r 1. 3: dogtlary qoyroydvy /agatlari kurudi/ “agaglan kurudu”

We observe, at least for the first person singular, the following oscillations:

[Vo&/Vi]

50r L. 5, Soko,r yahl18dyrdem> “siikiir yaqlastirdim, yaqlastirayim™ (to be compared
with 55v L. 11: <bo,ykden /biiy(i)kdér/);

[V— &/ Vi)

67v Il 13-14: &lgrtingnal banzadem> “sagirdlerine benzedim™ (cp. S1rl. 3:
Boykoyrlar yahloSdyroye,m> “siikiirler yaglastirayim”

[V—i/Vi]:

52v 1. 2: <lymn gltv,rdom> /dyman gitirdiim/ “eyman getirdim”; this occurrence
incidentally disproves the equation vy = <0» /il/.

We may observe that, when a secondary outward vowel harmony affects the affixal
morpheme #-TxR-#—see supra: /béndérdi/; the occurrence «ledyrdoms on 51r 1. 2 is
at least ambiguous, since <y> may be interpreted as «ay as well as «gp—the vowel
pattern of the morpheme #-TxCy/@#, which follows the aforementioned affix, obvi-
ously conforms to VdH4a.

2. Appendix

2.1 Regarding the ablative suffixes #-DIn# / #-DAn# in Ancient Osmanh and in
early Turkish-gar$ini

2.1.1. The occurrences of the morpheme #-DIn#, aside from the more common
#-DAn# in MS Manchester, The John Rylands Library, Turkish 75—an elegant,
beautifully gilded, late sixteenth-century manuscript which appears to be the last
tome of a pre-modern Turkish edition of the Arabian Nights—definitely disprove the
claim by Timurtas 1977: 72, according to which: “Ondin sbziindeki kligelesmis -din
sekli bagka kelimelerde goriilmilyor. (Kelimeyi bagka tiirlii agiklayan, -din’i ablativ
ekini kabul etmeyenler de vardir)”.
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2.1.2. According to Bodrogligeti 2001: 42 § 3.1.42.7: “The alternate use
of -dan/-dén and -din/-din is not a clear cut indicator of dialect boundaries. Both
may occur in the work of the same author”. Cp. Mansuroglu 1959: 169, § 32126.
Doerfer 1993, § 5.15 (dblativ): 151-159: p. 151: “Im ,Alt“- und Mitteltii.
erscheinen die Ablativsuffixe -DA (= Lokativ), -DAn und -DIn. Dagegen ist -Dan/-
DXn, mit Vierfachvokal, z.B. in dpdén ‘vorn gelegen’, in Runenschrift [...]".

2.1.3. As far as Old Turkish is concerned, a glimpse into the tradition in Brahmi
script shows an analogous occurrence of Irregularitite beziiglich der Vokalharmo-
nie.'® Cp. Maue 1996: xxii, § 2.1.4.2 (gestorte [\] Vokalharmonie): “In ganz auffilli-
ger Weise zeigt die Vinayavibhanga-HS Kat.Nr. 3 vordervokalisches Lokativ-For-
mans +#/dd nach hintervokalischen Wortern”. Some examples are provided on note
69: “Nr. 25 olarmidd, Nr. 44 boymindd, [alrkasindd, Nr. 66 aslukdd, Nr. 86 Ra-
Jagirdd, Nr. 90.96 ugurdd”.

2.1.4. As far as the so called Confession of Gennadios Scholarios — a fifteenth cen-
tury Turkish text which has been transmitted to us in Greek writing (cp. Proverbio
2010: 38, note 45)—is concerned, though (until now) the most comprehensive de-
scription of its main graphemic and morphophonemic features is far from being
completely satisfactory, a few observations may be pointed out. Halasi-Kun 1992,
[English translation of Halasi-Kun 1939]: 82 and foll.: “Locative [...] -de is found
[...] 3. With certain Arabic words which have an « in the last syllable: icaté “in
Jesus”, Tovviaté “in the world”. [...] -den occurs [...] 3. With certain Arabic words
which have an a in the last syllable: dtozév “from His forgiving”, xeoportév “from
His perfectness”, povytév [!] “from the soul”.

2.2

VdH6a V— [+unround ] / V [+unround ] [aCo] T nlyor
[+afront ] [+front 1 [B9]
[+Bcentral ]
[+mid | [+high]

VdHé6b V — [+unround ] / V [+unround ] [aCo] T_ nluow
[+back ] [+back ] [p9]
[+low ] o [+high]

[+central ]
B [+mid]

10 Cp. Maue 1996: xxii, § 2.1.4.
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Reverse VdH6a V — [tunround ] / V [+unround ] [aCo] T nluwow

[+front 1 [+front 1 [B9]
[+high ] [+mid]
Reverse VdH6b  V — [+unround ] / V [+unround ] [aCo] T_ nlyom
[+back ] [+back 1 [B9]
[+high ] [+low]
[+central ]
B [+mid]
VdHé6c V — [+unround ] / V [+tunround ] [aCo] T_ nluor
[+front ] [+central | [BOD]
O [+mid ] [+mid]
[+back ]
[+high ]
VdH6 Reverse VdH6
is#tden M | Kan-ama-kan#dn b M
yanin#dan b M | sdylesmek#din a M
Memleketinden a M (loro,den> /oradén/ “oradan” bV
Giiherdas-1-Teteri-den M
qat1‘#dan b M
sehrin#den (vs Bagdad a M
sehrindin)
sdzin#den a M
dglydan a Vv
<lostydan> /itstédan/ “iisteden” b V
«yoyrtmesdon b V
«sawyedon> /siv(i)yédin/ c V
“seviyeden”
«dernolgendan) /démigéndan/ b V
“dernekinden”

M = Manchester, The John Rylands Library, Turkish 75
V =Vat. turc. 83
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Vat.turc.83.f 26r
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